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(Japanese expression ver.) 

「意図せざる効用」 
(English expression ver.) 

“No planed effect” 
 

 
 
(Japanese expression ver.) 
「意図せざる効用」 
 
「期待していると、先ず来ない。期待していないと、忘れた頃にやって来る。 
寝て、起きたら、頭の中が整理されているだろうと思って起きると、肩透かしを食う。 
何も片付いていない。 
反対に何も考えないで寝ると、積年解らなかった事が、どうした訳か、「そう言う切り口か
らだったのか」と見事に整理されている事もある。  
よくわからないが期待していない時の方が成果は高いみたいだ。 
風呂に入っていてぼんやりしている時や、空でも眺めてくつろいでいる時に思いがけず、
妙案が浮かんだりするのも、此の手の流れの話だろう…」 
「其れでお前さん、年がら年中、ボ～っとしてんのかぁ」 
「シャチョのはそう言う意図あるものではなくて、単なる天然ボケなんちゃいまっか？ 
要するに単なる自然現象、生まれつきなん、ちゃいまっか？」 
「今月の給料は、確実に減らそう！！」 
「あ、シャチョ、起きてた！！ 
意外と地獄耳…」 
「耳学問による智慧の宝庫と言い給え、ネパ助君」 
 
 



(English expression ver.) 
“No planed effect”  
 
“When expecting, almost of all, it no come. when unexpected, around at the time of lost 
memory, the one will come. 
Waking up while after sleeping, waking up, in my jammed organ brain will get organized, 
anything no get organized, I got noticed. 
Oppositely, in the case of taking a sleep while no expecting any above situation happen, why 
some, the organized one which so long time had gotten jammed, coming out with surprise 
which “oh, there is thus perspective!!”, thus the case there is, the possibility we have. 
The cause, I don`t know why, however, at the time of no expecting might be well effective, 
looks like. 
For example, or at the time of taking a hot water in the bathtub, or looking at clouds in the 
sky, brain inside is empty, no thinking, no focusing, the time, more easily inspirating, almost 
the same flow as above, probably.” 
“Hey you, Darling, from it, you always looks like vacant mode with mind lost!!” 
“Madam Sir, Don Qui Hote Boss` one is not reasonable, not intelligent one, but merely only 
heaven`s gift one, very natural one, I suppose. 
“This month your salary rate, certainly, will reduce, will get it down!!” 
“Ax, boss, staying awake!! Unexpectedly, hi spec. radar ears, you have!!” 
“Non, no!! Call it, “information in treasure box by ear-catching”, please, Mr. Nepali boy!!”   
 


